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A V Á L S Á G . 
— Február 15. — 

K T á l s á g . . . e szó van most a levegőben 

^ Ameddig ember tekintete ér ; 

A haza sorsa ingóban, függőben, 

Gyógyí t , segélyt tőlünk esengve kér! 

K i ád, ki nyújtja? tátong szörnyű örvény, 

Hol Curtius, ki testét veti be ? 

Hónáért veszni, halni kinek törvény? 

Bizzon még a haza, vagy senkibe ? 

S körüle állnak, kik dúsak valának 

Amig bőség környezte a hazát ; 

Tapsoltak ők is a s y r é n dalának 

Mely megcsalá ; most ajkukon a vád. 

Előszámlálják: ki bűnös, ki tévedt? 

B ű n ö s , ha megtört és ha jót akar t ! 

— Szegény hazám egyet ki mond meg Néked ? 

Bűnt tenni jóvá ki mozditna kart ? 

É s keresik, keresik a megváltót. 

De a megváltók jutalma kereszt, 

Már ide nem követjük a M e g v á l t ó t ! 

Önzés, vagy gyöngeség — de nem ereszt! 

Ne tégy, csak itélj! — és eleget tel iéi ; 

Nem vádlanak, csak itélj valaki t ! 

A történetbe igy szépen bejöttél. 

S a lant testedre szabja dalait. 

De hát mi baj ? A pénz-bálvány haragban! 

Vá l ság ! már csődöt hirdet a haza! 

Bányája telt még, földje egy darabban. 

E s nem iogvott az asztag halmaza. — 

H e g v a l l v a csorra , pap, m i n i s t e r dúsak, 

Van rendjel, uj gróf. hát mi a baja? 

— Oh ! a szegény hon e g v m a g a koldus csak, 

Kit , oh kit indit meg bús sóhaja! 

Szegény öreg! magát ivasnak adta? 

E s hová tette azt a nagy vagyont? 

Elitta, elkártyázta, vagy eladta? 

Hogyha adós, fizesse! semmi gond! j 

— — Volt , vol t idő! akkor a véres kardot 

Könnyekkel áztatá meg ifjú, agg, 

S a vész-harang nem is hijába kongott . . . 

Hanem e szép idők elmúltának! 

E s e sötét mogorva éjszakában 

A honnak nincsen csak e g y csi l laga; 

Nincs sziv a törpék, kicsinyek sorában, 

Az lángol, ég, — az virraszt egymaga. 

E g y nemzet-gondja, A t l á s föld-golyója, 

G h y c z y ! T e hordod immár válladon! 

Letör s szól már a hálátlanság szója, 

De a jövő babért számodra fon! 

E s ha nem adtad éltedet hijába, 

Tőlünk elűztél egy-két felleget, 

Lesz még válság a válságok hónába'! 

— — Mert a magyar leczkét hamar feled. 

Mig a nagyok nagyobbnak vermit ássák. 

S a mig az önzés nem talál határt, 

Mig a magyar magyar lesz, — itt a válság. 

Örvénye aejdig és mindenha tárt! 

V E T E R Á N us. 

A S e m i n a r i u m b ó l . 

l-sö kispap: Hallottad-e, amice, hogy a nagyböjtön 
Lonlay, Füssy, Tarkányi és Bóder együtt szokták mondani a 
breviáriumot ? 

2-ih Kispap: LeJtdetleu ! 
l-sö kispap : Hát nem olvastad azokat az istenes rcs-

p o n s or iumok at a ,,M. Állam,'' és „Jelenhov" ha­
sábjain ? 

2-ik Jrtspap; Vagy ugy! Tu autem Domine, ntisc-
rerc nobis! 

WcolwichDŐl. 

Az Ht*iii hadi akiidéiiiiában Lulu Vl l -es t nyert . Pá­
risi im IV-psre számítanak bará ta i . 

B O R S S Z E M E K . 

Szellemeket v a j ' no miér t is idéz Vaj a szellemidéző ? 
Mer biz a szellemnek szfíkibe van m a g a is. 

* 
S z o 1 1 0 m cl ú s a r ;i már ez;:tán nem lesz soha t ö b b é , 

Hála n e k e d , Szaivas ! V a d : : a i , jaj te neked ! 
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— Eredeti tudósítás. *) — 

^T^ITTÓ min. elnök ma reggel 8-kor fölkelt, S 1 ^ 
p lyórára felöltözködött, 8 72-kor theázott es evett 
""-^nzzá sódart; 8 : !/ 4-kor szivarra gyújtott s épen 

a hamvát verte le, mikor egy udvari zsandár betop­
pant s a várlakba hivatá. A min. elnök csak felső 
kabátját húzta fel, és czilinderét, mely a válság folya­
mában kissé megborzasodott, keféitette k i ; aztán rög 
tön kocsiba ült és áthajtatott. Jobblábbal lépett a 
kocsiból és ballábbal lépett az első lépcsőre, mely 
egyesítése a jobb és ballábnak a pártok fúzióját köz­
vetítő min. elnöknél kétségkívül nem nélkülözhet 
minden jelentőséget és legalább is annyit árul el, hogy 
a baloldal ime kész a jobboldallal együtt haladni, 
amiben ezen tény után remélhetőleg senkisem fog 
már kételkedni. A királynál teljes egy óráig tartóz­
kodott Mit beszéltek együtt, az természetesen titok. 
Sajnáljuk, hogy a discretio a mi ajkunkat is lezárja. 
Midőn a királytól kijött, bajuszának jobb felét tüze­
tesen megpödörte s kocsijában határozottan a jobbol­
dali sarokba vonta meg magát, ami természetes kö 
vetkezménye a királyi látogatásnak, hol hihetőleg azon 
benyomást nyerte, hogy legf. helyen nem deákpárti 
min. elnök kinevezéséről szó sem lehet. Bittó onnan 
Zömfyhez hajtatott, Zömfytől Balfyhoz, Balfytól ismét 
Zömfyhez, Zömfytől ismét Balfyhoz, végül pedig Bal­
fytól Zömfyhez, mig legvégül Zömfytől Balfyhoz ér­
kezvén, vissza már nem hajtathatott, mert mint ille­
tékes helyről értesülünk, fölötte megéhezett és egy 
lunchonra haza kellett sietnie. A Zömfy és Balfy 
uraknál folyt tárgyalásokat mély titok fedi s egy szó 
sem hatott ki a nyilvánosságra; annyi azonban bizo­
nyos, hogy a pénzügyi helyzet tisztázása körül forog­
tak és nem vélünk csalódni, ha ujjhegygyel érintünk 
egy körülményt, t. i. azt, hogv Balfy a min elnök 
távozása után azonnal Tettey Nándorhoz küldött Kar-
vassy Ágost „pénzügytan"-áért. Ez után többé nem 
lehet kétséges, hogy Balfy esetleg kész a pénzügyi 
tárczát is elvállalni. 

Délután a következők történtek : 
Bittó 2 óra öt perczkor egyczeruzát meghegyezett. 
Aztán fel alá járkált szobájában. 
Közben gondolkozott. 
Homlokát ránczolta. 
Kezét nem dörzsölte, holott Tisza K. biztos ér­

tesülésünk szerint kétszer dörzsölte már kezét, mint 
aki a helyzet urának érzi magát. 

Három órakor egyszerre felhajtott Zömfy a min. 
elnöki palotába. 

A kapus kinyitotta a bérkocsi ajtaját és levette 
sipkáját. 

Zömfy fölment. 
A lépcsőkön ment föl. 
*) A lapok oly részletes tudósításokat közölnek államfér-

fiaink minden cselekedetéről és műveletéről, hogy szükségesnek 
láttuk magunk is fontos levelezőről gondoskodni. B . J . 

Ez 3 óra egy perczkor történt. Fölmenet megállt 
egy izhen. 

De nem maradt helyben, hanem tovább haladt 
és 3 óra 3 perczkor belépett a min. elnökhöz. 

A két államférfi szemben állt egymással. 
Beszéltek — sokat ; beszéltek — álló két óráig. 
Természetes, hogy sokkal szorosb hallgatás fá-

tyola takar minden szót, mely 3 óra 3 perez és 5 
óra 3 perez közt a magyar min. elnöki palotában 
Zömfy és Bittó közt ejtetett, semhogy a kíváncsiság e 
leplet egy pillanatra és fölemelhetné, annyit azonban 
biztosan merünk állítani, hogy Zömfy fontos leleple­
zéseket tőn. 

Miként hatottak Bittóra? 
Ki tudná ? 
Miként fognak a koronára hatni ? 
Nem tudjuk. 
Mikből álltak e leplezések ? 
Találgatni nem mesterségünk. 
Este az a hir terjedt el a városban, hogy Zömfy 

visszautasította a kabinetalakitási megbízást . . . 
Mára elég 
Egy meghiúsult combinatio . . . 

* * 
* 

IVE á s n a p. 
Bittó kocsiz . . . Bittó hajt . . . Bittó fölmegy . . . 

Bittó előterjeszt . . . Bittó rábeszél . . . Bittó fel­
világosit . . . Bittó megnyugtat . . . Bittó hajt . . . 
Bittó kocsiz . . . Bittó hivat . . . Bittó capacitál . . . 
Bittó rávesz . . . Bittó hivat . . . Bittó hivatik . . . 
Bittó kocsiz . . . Bittó meglátogat . . . Bitó ma csak 
hallomásból ebédelt egy rostélyost, melyről neki 
Wenckheim beszélt. 

Arany János mint nemzetgazda. 
(„Hon -i tárcza.) 

f GYÉBiRÁNT nemcsak Petőfi, hanem Arany is nagy 
mint nemzetüazda és ezt műveiből világosan ki 

lehet mutatni. Sőt látni fogjuk, hogy közgazdasági 
elvei a legegészségesebbek közé tartoznak, melyek 
vajha foganatba kerültek volna hazánk közgazdaságában. 

Vagy ha ezen ironikus fölkiáltást olvassuk a 
„Családi kör"-ben: 

Köszöni a gazda: „része legyen benne," 

a „gazda" alatt nem-e a közgazda értendő, aki szépen 
megköszöni, ha neki részvényekkel jönnek ? S ha 
tovább folytatja: 

Tölts a tálba anyjok, ha elég nem lenne, 

ez n e m e a részvény-vircsaftot persziflálja, mely folyton 
uj meg uj befizetéseket ró a részvényesekre ? És e vir 
csaftnak mi a következménye ? Az, amit „J ó k a 
ö r d ö g é b e n " olvasunk, hogy: 

A füle se látszik, kis körme se látszik. 

Elsülyedt és eltűnt, odalőn hirtelen, 
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t. i. az alapítási töke. A gründerek pedig a részvé­
nyesekkel igen meg vannak elégedve és azt mondják 
nekik a „ V á g t a t a l ó " szavaival, hogy : 

Nem gyalázunk, nem böcsmérlünk, 
Pénz nekünk a bőröd ára. 

Közgazdasági politikájának valóságos programm-
ját adja Arany az „A lk a 1 m i v e r s"-ben. Minő egy­
szerűen tudja megfejteni azon nagy talányt, hogyan 
kelljen egyensúlyba hozni a vevők és eladók érdekeit 
egy termelő országban: 

Olcsó legyen a kenyér, 
A gabona áros. 

Voilá tout. Ez a Columbus tojása. Azon meggyőző­
désnek, miszerint a világ csak azért szegényedik el, 
mert mindig fizettetik szegényt, e sorokban ad kife­
jezést : 

Senkinek a nyakára 
Ne vigyenek kontót. 

Van-e értelmes ember, ki egy perczig is vonakodnék 
e sorok alá saját nevét irni ? A lottó eltörlésének nem 
barátja és ezen méltán megütközhetnénk, ha Arany 
reorganizálni nem tudná ez intézményt ugy, hogy a 
népvagyon általa nem veszíthet, t. i. 

Valaki csak rá teszen, 
Nyerje meg a lottót. 

Az osztrák értékű pénzlábnak Arany nem barátja, 
alkalmasint magyar érzelmeinél fogva, s ezért írja 
ugyanott : 

Annyi pénzünk legyen, hogy ! 
Még pedig p e n g ő b e n ! 

Igen eredeti tervvel lép íöl Arany „ T ö r ö k 
B á l i n f-jában a vallásos szerzetek közgazdasági föl­
használása iránt. Ha t. i. azt mondja, hogy : 

Jár a barát postája, követje, 

ez másra nem érthető, mint arra, hogy a barátok, 
azaz szerzetesek ezentúl postások gyanánt használtas­
sanak, miáltal hasznos tagjaivá válhatnának a társada­
lomnak. Csak egy pontban mutatkozik Arany csodá­
latosan szüknézetűnek. ő a magyart, oly kizárólago­
san földmivelő népnek nézi, hogy a legnagyob erély-
lyel tartja vissza a kereskedéstől, mondván (ugyanott) : 

Áruló az, áruló a neve, 
Verje meg a magyarok istene, 

hol is „áruló" alatt az értetik, a ki árul, tehát a ke­
reskedő. A magyar ember őnála csak gazdaságra való, 
amit nyíltan ki is mond az „ Á r k á d i a - f é l é w -ben : 

Szenvedélylyel kezdenék nagy 
Gazdaságot tartani; 
Szőrin-lábán . . . utoljára 
Maradna is valami. 

Azonban magyar naivsága a könyvviteli és egyéb eféle 
dolgokban rögtön kérdésessé teszi, vájjon igazán „ma­
radna-e valami", mert igy szól tovább : 

Megszámlálnám, a mi bejő | 
S meg kimegy, 

s ez még rendén van, de : 

Ez aztán a m u l a t s á g o s 
Egyszer-egy, 

ez már nincs rendén, mert az egyszeregy nem mu­
latságos, hanem igen komoly dolog, s aki komolyan 
nem veszi, annak bizony nem „marad" semmije. 

A végtelenig folytathatnók még ezen érdekes 
idézeteket s ha kiadót tudnánk találni ilynemű tudo­
mányos munkára, vállalkoznánk is megirni Arany 
János közgazdaságának tankönyvét; addig is legyen 
elég ennyi és örvendjen a magyar, hogy három oly 
kitűnő közgazdája támadt kebelében mint Arany, 
Petőfi és 

Matlekovics. 

Titán Laczi a koronában. 

Láherlik ! 
Milyen érzékeny az a consortium, ha egyszer a 

körmére koppintanak ! Ti lutheránus mimózesek ! Ad­
ják az éhező Tantalusokat, a barbarusok ! De megjött 
bírátok : Barbatantalus. És jajongtok, ti butonczok ! 

Oh Pluto 1 Nemes bölcseleted nyújtson elégtételt! 
Arisztofoklesz, te elmés librettista; Demokrátesz, te ; 
fagyos kaczagó — kaczagjatok helyettem e hivalgók I 
csürhéje fölött ! 

Még földerülnek a Centánok és Titaurok napjai — 
s akkor leteperlek bennőtöket, ti uzurpálok és prin-
czipalkók. Hah ! 

Paul i ! Ein kapuczíner óne haut und lére csibuk! 
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Á R T A T L A N B E S Z É L G E T É S E K . 

K u r t a . Mit szól 
komám a Venk-
hájm minister-el-
nökségéhez ? 

Fejes. Tudja 
komám: ha valaki 
éhes és elejébe 
tesznek egy darab 
szalonnát meg 
egy karéj kenye­

ret, de mindjárt - azt bizony megköszöni. De mikor 
látják, hogy ehes, és fél napig koplaltatják, azután 
mégis csak azt az egy darab szalonnát, meg azt a karéj 
kenyeret teszik elibe, amivel mindjárt szolgálhattak 
volna neki — már akkor bizony méltán neheztelhet. 

Kurta. Hallotta hirét, komám uram, annak a 
németnek, aki ugyancsak vastagon szidja a magyar 
kormányt, amért azt a rendeletét föntartja, hogy a 
„Tiszavideki vasút" minden tisztviselője tartozik ma­
gyarul tudni. 

Fejes. Hitvány németje ! Evek óta eszi a ma­
gyar kenyeret és igy beszél. 

Kurta. Pofa kell hozzája ! 
Fejes. De van is! 

ELNOK-FOGDOSÁS. 

B — ó I . Józsi, te tudod a módját; már egyszer 
próbáltad. Fogjad ! 

Sz—y J . Épen azért! Csak vidd ! 

B—Ó I . Béla, nesze elnökség. 

W - m. De jó kedved van a böjtben, Pista! 

B—Ó I. Schurschl, ne bomolj azzal a székkel 
es ne élj vissza a hosszú termeteddel meg az én kurta 
lábaimmal. Ecce, tied a tárcza! 

F—eh Gfy. Schau, dasz abtauchst mit dera ver-
flixten Taschen! 
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B—6 I. Kálmán, áldjon meg a három isten ; 
csapd a hónod alá. 

Gr—y. Jaj, elég volt egyszer elárulnom a hazát. 
Eressz haza vezekelni. 

B—Ó I. Guszti! Megállj! Mondok valamit! Ne 
szaladj! Aufhalten ! 

T—rt. i . (is „aufhaiten"-t kiabál. Régi fogás, de 
hasznos.) 

B —6 I. Megvan ! (Hogy a nagy Kristóf nyakába ke-
rité a tárczáját, boldogan az aszfaltra ugrik.) 

Epilógus. 

b. W. B. 

Sorsát senki sem kerülheti ki. Végre mégis megelnok-
ö l t é k. 

„Sch.nad.ahu.piel.6* 

Az Ofenheim-pör esküdtjeinek egy névtelen a 
következő levelezési lapot küldé: 

Denkt Ihr Erkorenen 
Geschworenen 
An die Summen die ver — lorenen 
Und an die Hoch- und Hochvrohlgeborenen 
Geschworenen ? 

http://�Sch.nad.ahu.piel.6*
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IRODALOM. 
M I N T A - B I R Á L A T O K . 

— Szerkeszti a Kisfaludy-társaság számára s az irodalom buzdítása 
végett B a r t a l u s I s t v á n . — 

I. 
„A n y o m o r u l t a k u t j a 

Regény 2 kötetben. 

m ü , melyet névtelen szerzője a társaságnak eset­
leges kiadás czéljából benyújtott, tulajdoképen meg 
sem érdemli az átlapozás fáradságát. Beletekin­

tettem s vagy husz oldalt itt-ott végig is olvastam ; 
de megvallom, nélkülözök benne minden összefüggést 
s a compositiónak még árnyékát sem látom. Valóban 
szemtelenség ily munkát irni, szemtelenség benyúj­
tani s legnagyobb szemtelenség volna követelni, hogy 
az ember el is olvassa. Szaggatott stylje különösen a 
2-ik kötetben tűnik fel, hol egy oldal tényleg ki is 
van szakítva. Az egész munka haszontalanság ! Mit 
jelentsen már maga a czim i s : „a n y o m o r u l t a 
k u t y a ? " A szerző bizonyosan ezt akarta i r n i : „a 
n y o m o r u l t k u t y a " s én a fölösleges „a"-t a 
„ n y o m o r u l t " szó után tollhibának vagyok hajlandó 
tulajdonítani; de ez esetben kérdem : hol találni e 
műben a kutyát ? Egyetlenegy kutya sem fordul elő 
benne, sem nyomorult, sem nyomor nélküli s csaku­
gyan vakmerő orczátlanság, hogy ne mondjam aljas 
pimaszság, vagy szelíden szólva tolakodó gazság ily 
munkával tolni be pofáját az oly érdemes gyüleke­
zetbe, minő a mienk. 

II. 

„Zenei tanulmányok a magyar művészvilágból." 
Irta: Á d á m L a j o s . 

S a j n á l a t t a l vagyok kénytelen jelenteni, hogy a 
bírálatom alá adott czimzett munka a hóbortosság 
diapasonját sokkal magasabbra hangolja, mint a leg­
butább barom tenné, ha ugyan tőle függne. Ádám 
Lajos úr a zenészek közt meglevő kenyéririgységgel 
tör azon térre, melyet én évek óta szorgalmasan mű­
velek. Mit keres ott ? a tér úgyis szük, a mező úgyis 
sovány — hogyan éljünk meg rajta többen is ? E szem­
pont azonban rám nézve csöppet sem irányadó és 

i mondhatom, hogy lehurogathatnám a leghiggadtabb 
tárgyilagossággal, ha a felebaráti szeretet elnézést nem 
tanácsolna gyakorolnom Ádám ur hígvelejű férczmü-
vének idétlen koraszülöttjei iránt, melyek bárgyusága 
oly kézzelfogható, mint a fejszenyéllé vált tollszár. 

! Indítványozom ennélfogva, folyamodjék a t. társaság 
| a kir. ügyészséghez, hogy fogja sajtóperbe aestheticai 
j indokokból Ádám urat, kit jövőre karhatalommal 

kellene hasonló otrombaságok megírásától tartóztatni. 

preschpurgi háziúrnak okoskodásai. 

Czu tumm ! 
Még osztad ógornak eszeg a porpárok, hoty a 

Sobróniba, a mienk Edenpurgba, letyen mótyor szí­
nész gomediát! Na ja ! Aszerd, hóty Preschpurgnak 
a getves destvére od fan a mopán mint mótyor ur-
szági, hád asztad már ő negig anyi, mintha folna mó­
tyor. Czu t u m m ! 

Edenpurg a mieng — Edenpurg íz teics, trém-
dede no a m ó l ! Há ógornak motyor gomédi spüln, 
odfan a Dépreczin 1 Ha észeket a porpárogot hatyung 
bóroncsolni, hád még óta gérulunk, hoty proklami-
roznak a Bécs vármetyet. Kennt uns grad no abgehn ! 

Mindik göll négi asz órug ollá tergelni, hoty őg 
porbárog, hoty a czüffillizaczion mi delünk tyün, was 
mir deicse szán 1 

Hiszen már osztod is mernek gévedelni a diszo-
fidegi fazsúdnál, hoty minten disztvisele dónuljon 
motyorul pezelni. Czu tumm ! Szo á czigeiner sprach! 
Supa r betí van péne, beldául: gépernek, szóbotság, 
soagontyu! Azdán: fegede iz a hauben; fégede iz 
svarcz. E v iz a j a h r ; ey iz a girtl. Gremencze iz 
an ofen, Ofen iz púda und púda iz a vinterrok. 
Czu tumm ! 

Degnap nallam fold a herr von Pamschabl, ami 
ety porád énhozam. Migor pégyitt hoszám az monta : 
Szerrrvasz, speczi, monta — xigt hama! Nyertünk, 
gyésztunk! Edenpurgba nem lesz motyor zinhász 
élen der Batriot! 

Es mekeleldung etymazs, fenő etyo mek midn 
gépernek! Jusztament ming boroncsolunk epe asz 
uarszagpa 1 

Pózama poszmek 1 
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CZIGÁNY NYELVTANI LEVELEK *) 
a T o - u . s s a i n t - X j a i i g ' e i i s c l i e i d . - f é l e r e n d s z e r s z e r i n t 

— A német vasúti hivatalnokok számára szerkesztő a ,,VERKEHRS-ZEITUNG. — 

I . 
A. ftínivkirtíl. — fiam f imjrttMlt 

A fűnív á csigány nyelvben igen gyakran elífordul, ís pedig l . az é g y é s s á m b á n , mikor t. 
igyesigyedíl ván, és 2 . a t i b e s s á m b á n , mikor tibed magával ván egyedíl. Legfontosabb fínevek: 

Per Hettfd) 
Per í l tönit 
Per Páter 
Per Solpi 
Pie frnit 

a czigány 
a more. 
a dade. 
a rajkó, 
a banya. 

ffljön 
Egvéb fontos szavak: Sterbeit — deg l ik ; Itetfeif 

s í p s í g e s ; d ó i t i s t e n k e ; jtyurer 

B e s z é 

Per Jflenfdj i|t lieiite Perfteljro Jrituttg 
Per Soltit lielit íirn ílflter nirijt 
Pte fdjntfne f r n u ilít íren gfliuen ®H 
Per IHflnn jtirlft, íuenn er iiidji arbettet 
(Mi gilít immer M e i t írem i n a b e n 
Pns %ü ift f íp i i , nber frfinrer 
Per Páter unit &er Síjjit ftufr fett 
Pie Menfíljeit Ueben &en $onig 
14 tuie mm ijt m i r ! 

a lopás. 
a hegedi. 
a purdé. 
a czigánykerék. 
a vajda. 

- koplal ; adj -
lú. 

Pie Irtreit -
Pie P u p l i -
Per fíitalie — 
pO0 §Ü -
Per i o n i g -

— seretik; elfeir 
neliízs; fntt, — íhes; Perfte^ra-Jeitimg, 

l g e t é s e k . 

— a czigány nem lú. 
— a rajkó nem szereti a dadét. 
— a sípsíges banya egís nap koplalik. 
— a more megdeglik, ha nem lop. 
— azs istenke mindig ad lopáskát a purdénak. 
— a czigánykerík sípsíges, de nehízs. 
— a dade meg a rajkó íhesek. 
— a c z i g á n y ok s z e r e t i k a vajdát. 
- - jujujúj, de nagy hideg T á n odáki. 

O l v a s á s i g y a k o r l a t 

Á csigány némzsét eredetét sitítbárná sin fedi. 
Mindázsonáltál bizonyos, hogy á more Geregorságnák 
M o r e a nevi tartományából sármázsott Mágyáror-
ságbá, á magyarok sirincsijíre, kik tíle nyertík á 
muzsikájukat és nyélvöket. Mióta á csigányok ide 
telepedtek, mily gyékeret vert itt á kultúra meg* á 
sípmivísetek; pildául: ázs istfoltozás, lúpatkulás, hégé-
dilis, nagy léndiletet vettek. Hásonlókípen javult á 
níp erkelcsi írzsete is, mért á tulajdon séntsége i 
áltáluk jutott általános elismerísre és á libák és 

(Folyt, a 7, havi 

máláczok közjávákká lettek, melyek mint á vizs és 
á lebegő mindenkinek jogkeréhezs tártozsnák. A 
more-morál e tánái még jelenleg is általános írvíny-
ben vánnák. I tilik érédt á mezsei gázsdáság egy égé­
szen kilenes ágá is, t. i. ázs, hogy vályogot vetnek 
és téglát aratnák, és mennyiben ugyanis á téglát utá-
nok dobálják á párást gyerkőczök. Hogy e tény á 
házsái ípitíset fejlődísire is nagy befolyássál ván, 
magától írtetik s á csigány architeketória nyomai á 
budapesti ípitkezíseken máris kénnyén íszlelhetők. 

határidő után.) 

*) A „Verkehrs-Zeitung" ugyanis a magyar nyelvet Zigeunersprachének nevezi és nem győzi sajnálni a szegény német 
hivatalnokokat, hogy azt meg kell tanulniok. 

D E L F I B 0 L . 

A z itteni hírneves, régi hitelű j ö v e n d ő m o n d ó f _ 
intézet az Ofenheim-pör ü g y é b e n a következőleg A , . J e l e n k o r " é s , , M a g y . Á l l a m " ^ j ^ J J - s ^ * j e g y Ü 

nyi la tkozot t : „ H a o f e n n e i m o t A u s t r i á b a n főimen- l e v e l e z ő i e g y i d e j ű l e g t u d ó s í t j á k k e g y e s o l v a s ó i k a t a s z e n t 

tenék, A u s t r i á t o f enhe imban ítélnék e l , " a t y á n a k e g y k i t ű n ő é l o z é r ó l . M i d ő n t . i . G a r i b a l d i t i b e r i * 

m u n k á j á r ó l s z ó l t a k n e k i , i g y f e l e l t : „ M á r m o s t G a r i b a l d i r 

b i z o n y o s a n r á r a g a d a z o n c s ú f n é v , m e l y e t r é g ó t a k i é r d e m e l t 

m a g á n a k : T i b é r i u s . " 

Igazságtalan sors. 
BanJians sz abadság ot kapott ugyanoly okból, amilyen­

ből Ofenheimot be akarják zárni. 
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T7"end.ég,fcg,a<d.ó ..a- n é g y é v s z a k h . o z . " 

B - d I . {énekel.-) 

K - () K. (énekel:) 

Isten veled, te régi ház, 
Már engem többet sohse látsz. 
Isten veled, jó elnököm. 
Búcsúm könyezve elnyögöm. 

Halálimldár (a tetőn :) Föls/állott a páva 
Az elnöki házra 
Sok szegény legénynek 
Vigasztalására, 

C K S O D A B O G A H , 

„ A r a b g y é m á n t o k é s g y ö n g y ö k . " 

• Fordította: Káviory Sámuel. — 

(Gyémántok.) 

1. A szerelem kínjai. 
Annak a szive, aki szeret, kedvesétől kinzatik 
Teste pedig a szerelem hevétől elragadtatik. 
Valaki kérdezte: „A szerelemnek milyen az íze? ' 
Mondám : ,,A szerelem édes, de van keserű is benne?" 

2 Körte. 
Oh körte | színe olyan mint a sárgulva-sárguló szeretőnek szin< 
Ha leül, olyan mint a szűz melle ; ha megfordul, olyan mint a 

köldöke. 
3. Halász. 

Óh sors haragja szűnjél meg. 
Ha nem, legalább enyhülj meg! 
Kimentem kereset végett, 
De azt mondták : Hiába mégy ! 

Nem boldogít sem végzetem, 
Sem kezem munkája engem. 
Hány ostoba, fiastyukban, 
Hány tudós a porban lappang. 

(Gyöngyök.) 

1. L e A n y. 

Fogai gyöngyök orozája, rózsa, 
Nyála bor és lehellete pézsma. 
Alkata ág, a 1 j a homok buciika 
Képe teli hold, haja éjszaka. 

2. Üdvözlet magas vendéghez. 
Megtisztelve érezzük magunkat, hogy vidékünkre jöttetek : 
I l l a t o z i k az illatszer és a sötétség fényes nappá lett. 
Illik, hogy örömömben földíszítsem házam, 
A pézsmát, rózsavizet, kámfort készen tartsam. 

Szóról szóra kiirta 
ifj. Faust . 

Felelős szerkesztő: CSICSERI BORS, bálvány-uteza 9 . sz. 



V i 

Finom 

selyemáruk 
és egyóbb gyönyörű 

tiéi rubakelmék 
b á m u l a t o s o l c s ó n ~19Q 

nagy választékban kaphatók 
HAMBüEGrER ADOLF 
üzletében B 11)11'EST, uri-utca 8. 

Miniák kívánatra ingyen 
küldetnek. 

T e m e s v á r y Mano 
m a g y a r czipo - gyára 

Budapesten, 
király-utcza 1. szám alatt, ajánl 

Urak számára 
Topányokat chagrin vagy erős 

zergebó'rből 4 frt. 
Topányokat borjú- vagy bagaria-

bőrből srófolt duplatalppal 
frt 4.50. 

Topányokat lakkirozott bagaria 
bőrből, sióf munka frt 5.50. 

Csizmákat vagy férfi-lábbelieket 
erős bagariabőrből, háromszo­
rosan srófolt talppal, frt 11. 

Nők számára 
Brűnel-topányokat lakkfejjel, leg-

finomabbul díszítve frt 2.80. 
Topányokat gurumi betéttel, ma­

gas kivágással frt 3 50. 
Bőr-topányokat erós chagrinbó'l, 

szegezett és srófolt dupla­
talppal frt 3.50 

Fiuk, leányok és gyermekek szá­
mára 100-féle fa j ta , 1—3 
frtig. 

Vidéki megrendelések posta-utánvét mellett. 

Dr< H a M i l l e r M ó r 
n i r m - ts s i i H M ü f , s i i i H - ts s í ik. . . x 

gyógyít gyökeresen fényes és tartós siker b i z t o s í t á s a JfJ 
mellett mindennemű 

TITKOS 
betegségeket. 

k ü l ö n ö s e n a 

| g t e h e t e t l e n s é g e t 

Hendel naponként: 
)ü£ délelőtt 10 órától 1 ig, délután 3 órától 5-ig, 
*Ot és estve 7 órától 8-ig. 

XX lüikik Peiten. UK 
xx j> w 

XX belváros, kigyó-utcza 2-ik szám alatt, kígyó- ^ 
XK és városház-utcza sarkán, Rottenbiller-féle X< 

házban, 1. emelet, bemenet a lépcsőn. a U S Díjjal ellátott levelekre a/.- nnal v & i a b Z X] 
W adatik, és a gyógyszerek meg küldetnek. 

C s a k 
cií próüa tói! 

hogy mindenki áruim jóságáról i z e i ; 
meglepő ok só áré i t 

27 krért 
meggyőződjék. 

Vásznak 
1 db. 50 rőt'. 5

i 4 széL-s vászon 13.50 
1 „ 50 „ *jt n lenvászon 8.10 
1 r 3 ' ' „ „ „ fonalvászon 8.1U 
1 r 30 „ . Cfeasvászon 8-.lt) 

va?y bécsi rőf- 27 kr. 

Selyem és bársony-szalagok 
Fail vagy Sob esst--selyem minden sima. 

legdivat O K i l i b •ziii'-kben, szines h á t -
részszel is. ö t ujjnyi szé e ~ , béc-" 
rőfe 27 kr. Kit ujjnyi széles két bécsi 
JÓT 27 kr. 

Egy pár 
fehér vagy cs kos női- vagy gyermek­

harisnya, 'egj..bb minőségű v7 kr. 
1 pár férfinak va'ó rövid harisnya 27 , 
1 pár harisnyakötő, széles selyem­

szalagcsokorral 27 . 

Továbbá 
Fe 1 ér ' araaszt törülközők, vászon : gy-

nelllüek. nehéz ttitószőnyegek, buu>i -
gradl, háló és czicz-tüg ;őny<">k, laj tos 
szinű perKálok, töiök liálótősszövttt-k, 
baTchftt lőfe 27 kr. 

Gyapjú ruhakelmék 
i .. szeles, nehéz R ps, Lus ' r e Dragonul 

Tnibet , Gasiere B írege, sima és csíkos 
minden színben, bécsi rőfe 27 kr. 

egy darab 
legyező minden .- zitiben . . . 27 kr. 
Egy garn lu ia fej- és mell-csokor, 
Vársunyszalaggal és r izsákkal díszítve 27 „ 
1 pál kézelő la l lérral 27 . 
1 fej- v. zsebkendő, t a i tós szi IŰ 27 . 
1 vászon-zsebkendő 27 » 
1 vászon asztalkendő . . . . 2 -
1 t i-lnü béka t ü ' ű - f e s ű legújabb 

divata 27 . 
1 r i tka és süru íésű 1-7 . 
1 Angot-Diadem, egészen fekete 

gj'|5ngygye1 hiin zve. a leg-
r>j bb ta „ 

I gy hőt pénz a r c a '.-7 . 
1 kávés kanál cb.innezustb.il . . 27 , 

Megrendelések 
; z össze- be 'ü ldése vagy utánvét mellett 
p ntosan te l jes í t te t ek. mustrák i i gytn 

küldetnek. 
Nagyban vásárlók átengedményben r<-
szesülnek Az árak minőségeért és való­
diságáért kezesség vál lal tat ik. Nem tetsző 
czikkek, miuder, akadá-y nélkül vis.-za-

vétetnek. 
B c r k ' s C i r a n d - B n z í t r 

Wien, I . , Adlergasse 4. 
A c z i i L e t kérjük jól e l t -nni é uz ' pon­

tosan figyelembe venn". 

http://8-.lt
http://cb.innezustb.il


Legközelebb jelen' meg és minden könyvkeres­
kedésben kapható a maga nemében egyetlen könyv: 

„önsegély" 
czimmel, a nemzőrészek minden betegségei számira 
hü és meghizható tanácsadó. 

D r . E R N S T L . 
hasonszenvi orvostól 

Ezen könyv okulást és segítséget nyújt mind­
azoknak, kik iíjabh kotukhan titkom bűnt vagy mér­
téktelen kicsapongást űztek, és ennek következtében 
beteges 

g y ö n g e s é g b e n 
vagy szétdúlt idegzetben szenvednek, időelotti tehe­
tetlenségnek már rabjai, vagy annak közel beállásá­
tól fenyegettetnek. 

Azok is , kik idősült hujakórhan, borbajok-
ban, bujakóros köszvényben, húgycsoszükülésben szen­
vednek, vagy kiknek teste túlságos biganyadagok 
által gyöngittetett, teljes kigyógyulást találandnak. 

Nevelők, lelkészek és általában emberbarátok, 
kik a fiatalság javát szivükön hordják, jól teszik, ha 
ezen könyv tartalmával megismerkednek; okulást fog­
nak belőle meriteni, miként fojtható el már csirájában 
ama szörnyű titkos bűn, mely a testnek leg-zebb tulaj­
donságait szétrombolja és szomorú következményeivel 
az egész életet és ennek minden örömét elmérgesiti. 

Ezen könyv, mely nagyobb világosság kedve­
ért boncztani ábrákkal van ellátva, tőlem 1 frt. 
beküldése mellett, posta utján is megszereibető. 

r . L r n s t L . 
hasonszenvi orvos, 

P e s t é n , k é t s a s - u t c z a 9 4 . s « . I I . e m e l e t . 

Ultit mi tezietiBw üftos tuMiitet és 
t e h e t e t l e n s é g e t , 

KA*Wt«nvi gyógymód szerint fényes sikerrel gyógyít 

D r . E r n s t L . 
Pesten, két aas-utcza 24. szám, II. emelet, 

bemenet a lépes/in. 
Rendelési Idő délelőtt 10-12, délután I 5 óráig. 

E betegségek gyakran e végből, hogy azonnali eredmény 
éressék el, a legkönnyelmübb módon nagy adag jód és kéne-
ső\el kezeltetnek. Az igy gyógyultak azonban a legborzasz­
tóbb utóbajoktól támadtatnak meg; annyira, hogy a 
könnyelmű gyógykezelés miatt késő vénségükig szen­
vednek. Ily veszélyek ellen menedéket nynjt a hason-
szei vi gyógymód, mert nemcsak a legrégibb bajokat 
meggyógyítja, de hatása oly jótékony, hogy utóbajoktól 
félni nem kell. Az életrend oly egyszerű, hogy minden­
kitói megtartható 

•sF~ Levélileg is eszközöltetik rendelés. 

Csak alapos, gyors és okszerű gyógyítás 
. biztosit utóbajok ellen. 

Mindennemű 

t i tkos "betegségeket 
és 

tehetetlenséget 
továbbá b ' ő r b a j o k a t , k a t o n a i és p o l g á r i 
főkói házakban, mint a magángyakorlatban a legújabb 
tapasztalatok és búvárlatok nyomán, fényesen kipróbált 
egyszerű módszerrel, anélkül, hogy a beteg hivatása 
vagy életmódjában gátolta'nék, kiválóan tartós siker 

biztosítása mellett, bámulatos r 
gyorsan és alaposan gyógyít 
(az ujon keletkezetteket 48 óra 

alatt) 

W E I S S J. 
gyak. orvos és szülész 

az itteni cs. k. katonai főkórházban volt osztályorvos, 
bel- és külföldi tudományos humanitási társaságok 
rendes és tiszteletbeli tagj t , a II. Lipót belga király 
arczképével díszített koronás aranyéremm tulajdo-

nonosa. 

R e n d e l ő - i n t é z e t é b e n ; 

P e s t , országút lö-ilt s z á m , 

a „Zrínyihez' czimzett kávéház felett, 
I . emelet, bemenet a lépcsőn. 

Naponkint reggel 7—10, d. u. 1—4 óráig. 
Dijjal ellátott levelekre azonnal válaszoltatiL 
Ezen betegségek gyakorta a régből, hogy egyszerű s kellemet 
gyógymód által tündököljenek, as elismert különleges szerek al­
kalmazása nélkül, a legkönnyelmübb módon gyógykezeltetnek. 
Ennek következményei az ilykép gyógyitottaknál előbb-utóbk 
még veszélyesebb utóbajok (másodlagos bújakor minden alakjai­
ban és elcsnfitáiaiban) által iszonya módon érvényesítik magákat. 
Ezen veszélyek ellen egyedül az allopathiai gyógykezelés képes 
védelmet nynjtani, mely a tudomány főtekintélyeit a világ 6sa-
szes részeiben jogosan saját párthiveivé és tisrtelóivé számítja; 
egyedül az allophathia birtokában létesnek az ilyaemt bajok el-

leni biztos és csalhatatlan gyógyszerek. 

ki ImMí ingyenes gyökeres 
g y o g y í t í i s a . 

Minden betegnek és segélykeresőnek gyógyításra 
legmelegebben ajánltatik ezen csalhatatlan szer, mely 
már számtalan esetben legfényesebben bebizonyult és na-
ponk nt érkező hálairatok a házi szerencse visszatérése 
mellett tanúskodnak. A gyógyítás a beteg tudtával vagy 
anélkül foganatosítható. 

Reflektálok bizalommal küldjék czimöket a követ­
kező czégbez : , ,Vollman F . Droguist in Guben, Preus-
sen . " 

C s a k t » g y f o r i n t b a 
kerül a . .Nemi é l e t t i t k a i é s v e s z é l y e i " czimü hires 
mű és mégis dús tartalma egyesek valamint családok életére 
nézve legfontosb tanácsokat foglalja magában. Számos ifjúkor-
vétkes egyedül ezen mű segélyével gyógyult k i ; sulyosb 
nemi betegek pedig , különösen t e h e t e t l e n e k (impo 
tensek) e mű szerzőjetői posta utján is nyertek kényelmesen 
jutányos gyógyítást. Czim: Dr. E i b e r B , Pesten, József-
utczában 66. sz. a. 

Nyomatott Deutsch testvérek (ifj. Deutsch Mór) Budapesten 




